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Особливості перекладу англійських заперечних конструкцій українською мовою на різних мовних рівнях
Заперечення є важливою мовною категорією, оскільки, корелюючи  із   своїм протилежним мовним значенням – ствердженням, формує   єдину      категорію – «ствердження-заперечення». Обидва протичлени   цієї  логіко-граматичної  категорії  є відносно самостійними,  і  кожен  з  них  можна  досліджувати  окремо.

Категорія заперечення в мові характеризується багатообразним арсеналом засобів вираження та складною багатоаспектною семантикою. В області перекладознавства питанням перекладу заперечних конструкцій займалися М. Аполова, В. Комісаров, Л. Латишев, та ін. Заперечення визначається як елемент значення речення, який вказує, що зв'язок, який встановлюється між компонентами речення, на думку мовця, реально не існує або що відповідне стверджувальне речення відкидається мовцем як помилкове [4, с. 67].
Заперечення бувають різних видів і можуть проявлятися на будь-якому мовному рівні (лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному) залежно від виду. Наше завдання виявити заперечення на кожному з цих рівнів, розглянути особливості вживання та засоби перекладу англійських заперечень українською мовою (на матеріалі роману Гарпер Лі “To Kill a Mockingbird” та відповідного українського перекладу Михайла Харенка «Убити пересмішника…»). 

На лексичному рівні заперечення не має експліцитного вираження через заперечні слова, префікси, заперечні форми дієслова, а є компонентом значення самого слова: to refuse = not to accept, to faіl = not to succeed. На цьому рівні заперечення виражається словами, які мають «успадковане», історично обумовлене заперечне значення [1, с. 40]. З наведеного вище приклада бачимо, що слово “succeed” – це заперечна відповідність до слова “faіl”. Такі слова мають імпліцитне заперечення, або ж логічне заперечення [3, с. 18]. Найчастіше слова з імпліцитним заперечним значенням перекладають за допомогою антонімічного перекладу, що є прикладом перекладацьких трансформацій. Наведемо приклади речень з імпліцитним запереченням в романі Гарпер Лі “To Kill a Mockingbird” та проаналізуємо способи їх перекладу: 
Even the Idlers who had failed to shame younger men from their seats had remained standing along the walls [6, c. 98]. – Навіть нероби, яким так і не вдалося присоромити молодших, щоб поступилися місцем,— стояли попід стіною [2, c. 114].
У цьому випадку перекладач використав перший відповідник значення слова “fail” – to not succeed in what you are trying to achieve [5]. Однак, при перекладі слова “fail”, яке відноситься до лексичного мовного рівня, перекладач відтворив українською мовою його заперечне значення за допомогою антонімічного перекладу, зокрема граматичного заперечення, тобто заперечної частки «не».
Розглянемо ще один приклад вираження та перекладу лексичного заперечення:
Having been so accustomed to his absence, I found it incredible that he had been sitting beside me all this time, present [6, c. 144]. – Його ніколи не видно було, я звикла до цього, і тепер навіть не вірилося, що він тут, поряд зі мною [2, c. 166].
Як бачимо з наведеного вище прикладу, при перекладі слова “absence”, що має імпліцитне заперечне значення на лексичному рівні, перекладач вводить граматичну частку «не», використовує трансформацію заміни частин мови (іменника на прислівник), і додає ще одне заперечне слово «ніколи» з метою стилістичного підсилення. Отже, заперечення, яке в англійському реченні виражене на лексичному рівні в перекладі відтворюється на граматичному рівні.
Заперечення в англійській мові на граматичному рівні може бути представлено: заперечними займенниками (no, none, neither, nobody, no one, nothing) та прислівниками (never, hardly, etc.), заперечним парним сполучником “neither…nor”, заперечною часткою “not”, заперечними афіксами (іl-, іr-, іm-, іn, -un-, dіs-, mіs-, non-, de-). Оскільки англійська мова є лаконічною та має сталу аналітичну структуру, в англійському реченні можливе лише одне заперечення, тоді, як в українській мові їх може бути декілька:
We never put back into the tree what we took out of it: we had given him nothing, and it made me sad [6, c. 144]. – Ми ніколи не клали в дупло те, що звідти брали, і ніколи нічого йому не дарували; це мене мучило [2, c. 167].

Як бачимо, при перекладі з англійської мови речення з одним запереченням “never put” українською мовою перекладач вживає українське подвійне заперечення «ніколи не клали». Не зважаючи на такі граматичні заміни, змістовне навантаження речення не змінилося. При перекладі займенника “nothing” перекладач вдається до додавання заперечної частки «не» до дієслова, що вимагає граматична структура української мови.
Проаналізуймо переклад речення, де заперечним елементом в оригіналі є парний займенник “neither… nor”:
Atticus greeted Walter and began a discussion about crops neither Jem nor I could follow [6, c. 11]. – Аттікус привітався з Уолтером і завів розмову про врожай, ми з Джемом на цих речах не розумілися [2, c. 13].

З цього прикладу видно, що перекладач трансформував оригінальну конструкцію “neither… nor” в заперечну дієслівну форму з часткою «не», що спростило структуру речення, але ніяк не вплинуло на його зміст.

Ще одним засобом вираження заперечення на граматичному рівні є вживання заперечної частки, найчастіше вживається частка “not”:
He could not have cared less who canceled advertising and subscriptions [6, c. 125]. – Він не злякався, що втратить передплатників і замовлення на об’яви [2, c. 144].
В наведеному вище прикладі заперечна частка “not” була відтворена українською мовою за допомогою заперечної частки «не» на тому ж мовному рівні, що й в оригіналі.
Звичним способом перекладу слів із заперечними афіксами є застосування антонімічного перекладу або ж переклад відповідними заперечними афіксами: unusually – незвично, irresponsive – безвідповідальний. Однак, в досліджуваному нами перекладі українською мовою перекладач вдається до розширення змісту та застосування трансформації смислового розвитку:
The weather was unusually warm for the last day of October [6, c. 132]. – Я не пам’ятаю, щоб в останній день жовтня було так тепло [2, c. 152].
На синтаксичному рівні заперечення може виражатися за допомогою інтонації, риторичних запитань, емфатичних конструкцій. Проаналізуємо приклад риторичного запитання, яке немає формальних засобів заперечення, але має заперечне значення: 
“Of whom, dear boy? Jem?” It was a mistake [6, c. 217]. – «За ким ти підеш, любий друже? За Джемом?» Це й справді вже було помилкою [2, c. 234].

У цьому випадку, заперечення не виражено формально-грамматичними засобами, а представлено імпліцитно, у вигляді риторичного запитання. Тобто запереченя ідентифікується мовцем на комунікативному рівні. Лінгвістичним засобом вираження заперечення є специфічна інтонація. М.Харенко переклав речення риторичними запитаннями, як і в оригіналі, що підсилило емоційну забарвленість висловлювання. Таким чином перекладач передав заперечення імпліцитно, не вдаваючись до інших граматичних або лексичних засобів вираження заперечення.
Частка “No” перед іменниками є найбільш розповсюдженим випадком емфази, вона також може виражатися за допомогою інверсії, або підсилюючого дієслова “do”, але такі випадки зустрічаються не часто. Особливість емфатичних конструкцій полягає в тому, що незважаючи на те, що дієслово-присудок виступає у стверджувальній формі, усе речення є заперечним. Зазвичай, при перекладі таких конструкцій використовується слово «ніякий», але М.Харенко переклав інакше:

At first I thought it was a tree, but there was no wind blowing, and tree-trunks never walked [6, c. 27]. – Спочатку я подумала, що то дерево, але навкруги стояла тиша, а стовбури дерев ходити не вміють [2, c. 30].

Перекладач вдався до антонімічного перекладу. “No wind blowing” він переклав як «навкруги стояла тиша». Але слово «тиша» означає, що не було чутно ніякого шуму, а в оригінальному реченні говориться про те, що не було чутно лише шуму вітру. Таким чином, цей переклад можемо вважати неадекватним, оскільки він спотворює зміст. На нашу думку, в перекладі доцільніше було б зберегти образ вітру та вжити заперечну частку «не» з дієсловом: Спочатку я подумала, що то дерево, але вітру не було, а стовбури дерев ходити не вміють. Переклад заперечного словосполучення “never walked” – «ходити не вміють» вважаємо вдалим і таким, що не спотворює зміст.
Засобами вираження заперечення на стилістичному рівні може бути мейозис або літота. Ми зупинимось на аналізі мейозису, тому що він переважає у творі, який ми аналізували.
It was not quite an  uncomfortable sight [6, c. 70]. – Становище було не таке вже й неприємне [2, c. 81].
Особливістю цього прикладу є подвійне заперечення “was not uncomfortable” в тексті оригіналу, що є не властивим англійській мові. Автор міг вдатися до антонімічного перекалду, але він використав подвійне заперечення: «було не таке неприємне» свідомо. Заперечна частка “not” була перекладена українською мовою заперечною часткою «не», заперечний префікс un-  був відтворений українською мовою за допомогою заперечного префікса не-. Попри деяку  немилозвучність такої конструкції, перекладач вирішив зберегти мейозис, щоб відтворити в українському перекладі іронію та емоційну стриманість, яка була закладена в оригіналі. 

Таким чином, на лексичному рівні імпліцитні заперечення перекладаються найчастіше за допомогою антонімічного перекладу за допомогою граматичний засобів, зокрема додаванням заперечного префікса не- або заперечної частки «не». Застосування трансформацій на цьому рівні є надзвичайно поширеним. Граматичний рівень є одним з найлегших мовних рівнів в плані перекладу українською мовою, тому що найпоширенішим засобом вираження заперечення на граматичному рівні є заперечна частка “not”, яка при відтворенні українською мовою відповідає заперечній частці «не», а заперечні англійські афікси здебільшого перекладаються відповідними заперечними українськими афіксами. Емфази та риторичні питання, які супроводжуються специфічною інтонацією є засобами вираження на синтаксичному рівні. При відтворенні таких заперечних конструкцій перекладачі намагаються максимально відтворити форму та зберегти зміст. На стилістичному рівні найпоширенішим засобом вираження заперечення є форма мейозису –   подвійне заперечення not un-. Найчастіше перекладачі вдаються до антонімічного перекладу, і лише деколи вдається зберегти форму та зміст.
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